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Läs igenom hela bruksanvisningen, det medföljande 
häftet “Garanti- och tilläggsanvisningar“ samt  
aktuell information och anvisningar på internetlänken 
i slutet av den här instruktionen. Följ de anvisningar 
som finns i dem. Dessa underlag ska sparas och 
medfölja enheten om den lämnas vidare.

!

Funktion / användning
FixView Camera är en kameraenhet för anslutning till  
basenheten VideoFlex. Tillsammans med basenheten 
skickas videobilder i färg till LCD:n för kontroll av  
svåråtkomliga ställen som t.ex. hålrum, kanaler, murverk 
eller inuti fordon.

Allmänna säkerhetsföreskrifter

– ��Använd enheten uteslutande på avsett sätt inom  
specifikationerna. 

– ��Mätinstrumenten är inga leksaker för barn.  
Förvara dem oåtkomligt för barn.

– Det är inte tillåtet att förändra enhetens konstruktion.

– �Utsätt inte apparaten för mekanisk belastning,  
extrema temperaturer eller kraftiga vibrationer.

– �Apparaten får inte längre användas om en eller flera 
funktioner upphör att fungera eller batteriets laddning 
är svag.

– �Kamerahuvudet är varken syrabeständigt eller  
brandtåligt.

– �Se till att FixView Camera inte kommer i kontakt  
med kemikalier, spänning eller föremål som är rörliga 
eller heta. Det skulle kunna leda till att såväl enheten 
som användaren skadas.

– �FixView Camera får inte användas för medicinska  
undersökningar eller personundersökningar. 

– �Beakta förebyggande säkerhetsåtgärder från lokala  
resp. nationella myndigheter gällande avsedd  
användning av apparaten. 
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Säkerhetsföreskrifter
Användning med artificiell optisk strålning (OStrV)

Utgångsöppning LED

– ��Apparaten arbetar med LEDer i riskgrupp RG 0 (fri grupp, 
ingen risk) enligt gällande normer för fotobiologisk  
säkerhet (EN 62471:2008-09ff / IEC/TR 62471:2006-07ff) 
i era aktuella fattningar.

– �Den aktuella strålningen från LEDerna är vid avsedd 
användning och under förnuftiga och förutsägbara  
betingelser ofarlig för ögonen och huden.

Säkerhetsföreskrifter 
Kontakt med elektromagnetisk strålning
– �Mätapparaten uppfyller föreskrifter och gränsvärden  

för elektromagnetisk kompatibilitet i enlighet med 
EMC-riktlinjen 2014/30/EU. 

– �Lokala driftsbegränsningar, t.ex. på sjukhus, flygplan, 
bensinstationer eller i närheten av personer med  
pacemaker ska beaktas. Det är möjligt att det kan ha en 
farlig påverkan på eller störa elektroniska apparater.

Anvisningar för underhåll och skötsel

Rengör alla komponenter med en lätt fuktad trasa och 
undvik användning av puts-, skur- och lösningsmedel. 
Förvara apparaten på en ren och torr plats.

– �Enheten är inte lämplig att använda för mätningar  
i närheten av farlig spänning. Var därför alltid vid 
mätningar i närheten av elektriska anläggningar noga 
med att ledningarna är spänningsfria. Det måste genom 
lämpliga åtgärder vara säkerställt, att spänningsfrihet 
råder och att strömmen inte kan slås på oavsiktligt igen.

SV
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1 2 3

1.

2.
3.

1 Skärpedjupsområde

Objekt som ligger långt utanför det fokusområdet kan  
bli oskarpa.

FixView Camera levererar skarpa bilder inom området  
3-7 cm framför kamerahuvudet.

< 3 cm > 7 cm

3 - 7 cm

1

2

Anslutning för basenhet

Fast kamerasond

Kamerahuvud med  
högeffekts-LED:er

3 

2 Anslutning kamerasond

SV
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Tekniska data Tekniska ändringar  
förbehålls. 20W05

Kameratyp CMOS bildsensor
Kamerahuvud 4 mm
Skyddsklass för  
kamerahuvud

vattenbeständig, IP 67

LED:er kamerahuvud 4
Upplösning kamera 320 x 240 pixlar
Synfält 63°
Kamerans fokus F3 cm - F7 cm
Diameter kamerasond 4 mm
Längd kamerasond 40 cm
Minimal böjningsradie 0 mm

Arbetsbetingelser

0°C … 60°C, luftfuktighet max. 
85% rH, icke-kondenserande, 
arbetshöjd max. 2 000 m över 
havet

Förvaringsbetingelser
-20°C … 80°C, luftfuktighet max. 
85% rH, icke-kondenserande

Vikt 24 g
Mått (B x H x D) 18 x 459 x 18 mm

EU-bestämmelser och kassering
Apparaten uppfyller alla nödvändiga normer 
för fri handel av varor inom EU.
Den här produkten är en elektrisk apparat  
och den måste sopsorteras enligt det  
europeiska direktivet för uttjänta el- och  
elektronikapparater.
Ytterligare säkerhets- och extra anvisningar  
på: http://laserliner.com/info?an=AJK

SV
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Les fullstendig gjennom bruksanvisningen, det 
vedlagte heftet «Garanti- og tilleggsinformasjon» 
samt den aktuelle informasjonen og opplysningene 
i internett-linken ved enden av denne bruksan-
visningen. Følg anvisningene som gis der. Dette 
dokumentet må oppbevares og leveres med  
dersom instrumentet gis videre.

!

Funksjon / bruk
Die FixView Camera er en kameraenhet som kobles til 
basisenheten VideoFlex. Ved hjelp av basisenheten sendes 
videobilder i farger til LCD-skjermen for kontroll av  
vanskelig tilgjengelige steder, som f.eks. hulrom, sjakter, 
murverk eller i kjøretøyer.

Generelle sikkerhetsinstrukser
– ��Bruk instrumentet utelukkende slik det er definert  

i kapittel Bruksformål og innenfor spesifikasjonene. 
– �Måleinstrumentene og tilbehøret er intet leketøy  

for barn. De skal oppbevares utilgjengelig for barn.
– �Det må ikke foretas konstruksjonsmessige endringer  

på apparatet.
– �Apparatet må ikke utsettes for mekanisk belastning, 

ekstreme temperaturer eller sterke vibrasjoner.
– �Apparatet må umiddelbart tas ut av bruk ved feil på  

en eller flere funksjoner eller hvis batteriet er svakt.
– Kamerahodet er ikke syrefast eller ildfast.
– �Pass på så FixView Camera ikke kommer i kontakt  

med kjemikalier, spenning, bevegelige eller varme  
gjenstander. Dette kan medføre skader på apparatet  
og utsette brukeren for alvorlige personskader.

– �FixView Camera må ikke brukes til medisinske  
undersøkelser / personundersøkelser.

– ��Følg sikkerhetsforskriftene for fagmessig bruk av  
apparatet fra lokale og nasjonale myndigheter.

NO
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Sikkerhetsinstrukser
Omgang med kunstig, optisk stråling OStrV

Utgangsåpning LED

– ��Instrumentet arbeider med LED-er i risikogruppen RG 0 
(fri gruppe, ingen risiko) i henhold til gyldige normer for 
fotobiologisk sikkerhet (EN 62471:2008-09ff / IEC/TR 
62471:2006-07ff) i de aktuelle utgavene.

– �Ved korrekt bruk og under betingelser og ved logisk 
forutsebare betingelser er den tilgjengelige strålingen 
fra LED-ene ufarlig for det menneskelige øyet og den 
menneskelige huden.

Sikkerhetsinstrukser 
Omgang med elektromagnetisk stråling
– �Måleinstrumentet tilfredsstiller forskriftene og  

grenseverdiene for elektromagnetisk kompatibilitet  
iht. EMC-direktivet 2014/30/EU. 

– �Vær oppmerksom på lokale innskrenkninger når  
det gjelder drift, eksempelvis på sykehus, i fly,  
på bensinstasjoner eller i nærheten av personer  
med pacemaker. Farlig interferens eller forstyrrelse  
av elektroniske enheter er mulig.

Informasjon om vedlikehold og pleie

Rengjør alle komponenter med en lett fuktet klut. Unngå 
bruk av pusse-, skurre- og løsemidler. Oppbevar apparatet 
på et rent og tørt sted.

– �Apparatet er ikke egnet for måling i nærheten av farlig 
spenning. Sørg derfor alltid for at ledende deler ikke står 
under spenning når du utfører målinger i nærheten av 
elektriske anlegg. Iverksett egnede tiltak for å frigjøre for 
spenning og sørge for at den ikke kan gjenopprettes.

NO
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1 2 3

1.

2.
3.

1 Område for dybdeskarphet

Objekter som ligger langt utenfor fokusområdet,  
kan fremstå som utydelige.

FixView Camera tar skarpe bilder i området 3 - 7 cm foran 
kamerahodet.

< 3 cm > 7 cm

3 - 7 cm

1

2

Tilkobling basisenhet

Stiv kamerasonde

Kamerahode med 4 
høyeffektive LED-er

3 

2 Tilkobling kamerasonde
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Tekniske data Det tas forbehold om  
tekniske endringer. 20W05

Kameratype CMOS bildesensor
Kamerahode 4 mm
Beskyttelsesklasse  
kamerahode

vannfast, IP 67

LED-er kamerahode 4
Oppløsning kamera 320 x 240 piksler
Synsfelt 63°
Kamerafokus F3 cm - F7 cm
Diameter  
kamerasonde

4 mm

Lang kamerasonde 40 cm
Minimal bøyeradius 0 mm

Arbeidsbetingelser
0°C … 60°C, luftfuktighet maks. 
85% rH, ikke kondenserende, 
arbeidshøyde maks. 2000 m.o.h.

Lagringsbetingelser
-20°C … 80°C, luftfuktighet maks. 
85% rH, ikke kondenserende

Vekt 24 g
Mål (B x H x D) 18 x 459 x 18 mm

EU-krav og kassering
Apparatet oppfyller alle nødvendige normer  
for fri samhandel innenfor EU.
Dette produktet er et elektroapparat og  
må kildesorteres og avfallsbehandles  
tilsvarende ifølge det europeiske direktivet  
for avfall av elektrisk og elektronisk utstyr.
Ytterligere sikkerhetsinstrukser og  
tilleggsinformasjon på:  
http://laserliner.com/info?an=AJK

NO
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Kullanım kılavuzunu, ekinde bulunan ‚Garanti ve Ek 
Uyarılar‘ defterini ve de bu kılavuzun sonunda  
bulunan İnternet link‘i ile ulaşacağınız aktüel bilgiler 
ve uyarıları eksiksiz okuyunuz. İçinde yer alan talimat-
ları dikkate alınız. Bu belge saklanmak zorundadır  
ve cihaz elden çıkarıldığında beraberinde verilmelidir.

!

Fonksiyon / Kullanım
FixView Camera, VideoFlex baz birime bağlanan bir kamera 
ünitesidir. Baz birimi ile birlikte boşluklar, kuyu, örme  
duvarlar veya ısıtma veya araç içi gibi ulaşılması zor olan 
yerlerin denetimi için LCD’ye renkli video resimler gönderilir.

Genel güvenlik bilgileri

– ��Cihazı sadece kullanım amacına uygun şekilde teknik 
özellikleri dahilinde kullanınız. 

– �Ölçüm cihazları ve aksesuarları çocuk oyuncakları değildir. 
Çocukların erişiminden uzak bir yerde saklayınız.

– Yapısal açıdan cihazın değiştirilmesi yasaktır.

– �Cihazı mekanik yüklere, aşırı sıcaklıklara veya şiddetli 
titreşimlere maruz bırakmayınız.

– �Bir veya birden fazla fonksiyonu arıza gösterdiğinde ya 
da batarya doluluğu zayıf olduğunda cihazın bir daha 
kullanılmaması gerekmektedir.

– Kamera başlığı asit veya ateşe dayanıklı değildir.

– �FixView Camera’in hiç bir surette kimyasal maddeler,  
elektrik voltajı, hareketli veya sıcak etmemesine muhakkak 
dikkat edilmelidir. Aksi takdirde cihazın hasar görmesi  
ve aynı ciddi yaralanmalar alması söz konusu olabilir.

– �FixView Camera tıbbi tetkik/muayeneler için  
kullanılmamalıdır.

– ��Cihazın uygun kullanımı ile ilgili yerel ya da ulusal geçerli 
güvenlik düzenlemelerini dikkate alınız.

TR
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Emniyet Direktifleri
Sanal optik ışınlar ile muamele, OStrV (optik ışın yönetmeliği)

Çıkış ağzı LED

– �Cihaz, geçerli ve yürürlükte olan fotobiyolojik güvenlik 
standardına uygun (EN-62471 2008-09 takibi / IEC/TR 
62471, 2006-07 takibi) RG 0 (serbest gurup, risk yok)  
risk gurubuna ait LED‘ler ile çalışıyor. 

– ��LED‘lerin erişilebilir ışınları amacına uygun kullanımlarda 
ve mantıklı şekilde öngörülebilir şartlarda insan gözüne  
ve insan cildine zararsızdır.

Emniyet Direktifleri 
Elektromanyetik ışınlar ile muamele
– �Cihaz, elektromanyetik uyumluluğa Piyasaya Arzına İlişkin 

2014/30/AB (EMC) sayılı direktifinde belirtilen, elektroma-
nyetik uyumluluğa dair yönetmeliklere ve sınır değerlerine 
uygundur. 

– �Mekansal kullanım kısıtlamalarının, örn. hastanelerde, 
uçaklarda, benzin istasyonlarında veya kalp pili taşıyan 
insanlrın yakınında, dikkate alınması gerekmektedir. 
Elektronik cihazların ve elektronik cihazlardan dolayı 
bunların tehlikeli boyutta etkilenmeleri veya arızalanma-
ları mümkündür.

Bakıma koruma işlemlerine ilişkin bilgiler

Tüm bileşenleri hafifçe nemlendirilmiş bir bez ile temizleyin 
ve temizlik, ovalama ve çözücü maddelerinin kullanımından 
kaçının. Cihazı temiz ve kuru bir yerde saklayınız.

– �Cihaz tehlikeli gerilimlerin yakınında ölçümler yapmak için 
uygun değildir. Bu nedenle elektrikli tesislerin yakınında 
yapılan ölçümlerde, daima iletken bileşenlerin gerilimsiz 
olmasına dikkat ediniz. Bunların gerilimsiz oluşu ve  
korunması, uygun önlemler alınarak temin edilmelidir.

TR
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1 2 3

1.

2.
3.

1 Keskinlik derinliği alanı

Odak aralığının çok fazla dışında kalan objeler bulanık 
görünebilirler.

FixView Camera, kamera kafasının 3 - 7 cm önündeki 
alanda keskin resimler verir.

< 3 cm > 7 cm

3 - 7 cm

1

2

Baz birim bağlantısı

Sabit sonda kamera

4 adet yüksek  
performans LED‘li 
kamera başlığı

3 

2 Sonda kamera bağlantısı
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Teknik özellikler Teknik değişiklik yapma hakkı 
saklıdır. 20W05

Kamera tipi CMOS resim sensörü
Kamera kafası 4 mm
Kamera başlığı koruma 
türü

suya dayanıklı, IP 67

LED kamera başlığı 4
Kamera çözünürlüğü 320 x 240 pixel
Görüntü alanı 63°
Kamera fokusu F3 cm - F7 cm
Sonda kamera çapı 4 mm
Sonda kamera uzunluğu 40 cm
minimal bükme yarı çapı 0 mm

Çalıştırma şartları

0°C … 60°C, hava nemi maks. 
85% rH, yoğuşmasız, çalışma 
yükseklik maks. 2000 m  
normal sıfır üzeri

Saklama koşulları
-20°C … 80°C, hava nemi 
maks. 85% rH, yoğuşmasız

Ağırlık 24 g
Ebatlar (G x Y x D) 18 x 459 x 18 mm

AB Düzenlemeleri ve Atık Arıtma
Bu cihaz, AB dahilindeki serbest mal ticareti 
için geçerli olan tüm gerekli standartların 
istemlerini yerine getirmektedir. 
Bu ürün elektrikli bir cihaz olup Avrupa 
Birliği‘nin Atık Elektrik ve Elektronik  
Eşyalar Direktifi uyarınca ayrı olarak toplanmalı 
ve bertaraf edilmelidir.
Diğer emniyet uyarıları ve ek direktifler için:  
http://laserliner.com/info?an=AJK

TR
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Полностью прочтите инструкцию по эксплуатации, 
прилагаемый проспект „Информация о гарантии 
и дополнительные сведения“, а также последнюю 
информацию и указания, которые можно найти 
по ссылке на сайт, приведенной в конце этой 
инструкции. Соблюдать содержащиеся в этих 
документах указания. Этот документ следует хранить 
и при передаче прибора другим пользователям 
передавать вместе с ним.

!

Назначение/Применение
FixView Camera — это камера для подключения к базовому 
блоку устройства VideoFlex. Наряду с базовым блоком 
цветные видеоизображения передаются также на ЖК 
дисплей для контроля труднодоступных мест, например, 
в пустых пространствах, шахтах, каменных кладках или 
автомобилях.

Общие указания по технике безопасности
– �Прибор использовать только строго по назначению  

и в пределах условий, указанных в спецификации. 
– �Измерительные приборы и принадлежности к ним -  

не игрушка. Их следует хранить в недоступном для  
детей месте.

– �Внесение изменений в конструкцию прибора не 
допускается.

– �Не подвергать прибор действию механических нагрузок, 
повышенных температур или мощных вибраций.

– �Работа с прибором в случае отказа одной или нескольких 
функций или при низком заряде батареи строго 
запрещена.

– �Головка камеры не является стойкой к кислотам или 
огнестойкой.

– ���Необходимо обязательно следить за тем, чтобы не 
допустить контакта FixView Camera с химическими 
веществами, электрическое напряжение, подвижными 
или горячими предметами. Это может привести к 
повреждению устройства, а также к тяжелым травмам 
оператора.

– �Использование FixView Camera для проведения 
медицинских исследований / обследования людей  
не допускается.

– �Обязательно соблюдать меры предосторожности, 
предусмотренные местными или национальными 
органами надзора и относящиеся к надлежащему 
применению прибора. 

RU
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Правила техники безопасности
Обращение с искусственным оптическим излучением  
OStrV (Правила охраны труда при работе с оптическим 
излучением)

Светодиод выходного отверстия

– �Устройство оснащено светодиодами, подпадающими 
под группу риска RG 0 („свободная“,  без опасности) по 
действующим стандартам в сфере фотобиологической 
безопасности  (EN 62471:2008-09ff / IEC/TR 
62471:2006-07ff) в действующей редакции.

– �При использовании по назначению и в логически 
предсказуемых условиях излучение светодиодов 
безопасно для глаз и кожи человека.

Правила техники безопасности  
Обращение с электромагнитным излучением
– �В измерительном приборе соблюдены нормы и 

предельные значения, установленные применительно  
к электромагнитной совместимости согласно директиве  
о электромагнитная совместимость (EMC) 2014/30/EU. 

– �Следует соблюдать действующие в конкретных 
местах ограничения по эксплуатации, например, 
запрет на использование в больницах, в 
самолетах, на автозаправках или рядом с людьми с 
кардиостимуляторами. В таких условиях существует 
возможность опасного воздействия или возникновения 
помех от и для электронных приборов.

Информация по обслуживанию и уходу

Все компоненты очищать слегка влажной салфеткой; не 
использовать чистящие средства, абразивные материалы  
и растворители. Прибор хранить в чистом и сухом месте.

– �Прибор не предназначен для измерений вблизи опасных 
напряжений. Поэтому при проведении измерений 
вблизи электроустановок всегда следить за тем, чтобы 
токопроводящие части не были под напряжением. 
Обеспечить отсутствие напряжения и защиту от 
повторного включения с помощью подходящих средств.

RU
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1 2 3

1.

2.
3.

1 Глубина резкости

Объекты, находящиеся довольно далеко за пределами 
фокусного интервала, могут выглядеть нечетко.

FixView Camera позволяет получать изображения с хорошей 
резкостью на расстоянии от 3 до 7 см перед головкой 
камеры.

< 3 cм > 7 cм

3 - 7 cм

1 

2

Место подсоединения 
базового блока

Гибкий зонд камеры

Головка камеры с  
4 высокомощными 
светодиодами

3 

2 Место подсоединения зонд камеры

RU
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Технические 
характеристики

Изготовитель сохраняет за собой права  
на внесение технических изменений. 20W05

Тип камеры Датчик изображений CMOS
Головка камеры 4 мм
Степень защиты 
головки камеры водостойкая, IP 67

Светодиоды головки 
камеры 4

Разрешение камеры 320 x 240 пикселов
Зона обзора 63°
Фокус камеры F3 cм - F7 cм
Диаметр зонда камеры 4 мм
Длина зонда камеры 40 cм
Минимальный радиус 
изгиба 0 мм

Рабочие условия

0°C … 60°C, влажность воздуха 
макс. 85% rH, без образования 
конденсата, рабочая высота не 
более 2000 м над уровнем моря

Условия хранения -20°C … 80°C, влажность воздуха 
макс. 85% rH

Вес 24 г
Размеры (Ш x В x Г) 18 x 459 x 18 мм

Правила и нормы ЕС и утилизация
Прибор выполняет все необходимые нормы, 
регламентирующие свободный товарооборот  
на территории ЕС. 
Данное изделие представляет собой 
электрический прибор, подлежащий сдаче 
в центры сбора отходов и утилизации в 
разобранном виде в соответствии с европейской 
директивой о бывших в употреблении 
электрических и электронных приборах.
Другие правила техники безопасности и 
ополнительные инструкции см. по адресу:  
http://laserliner.com/info?an=AJK
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Уважно прочитайте інструкцію з експлуатації та 
брошуру «Інформація про гарантії та додаткові 
відомості», яка додається, та ознайомтесь з 
актуальними даними та рекомендаціями за 
посиланням в кінці цієї інструкції. Дотримуйтесь 
настанов, що в них містяться. Цей документ зберігати 
та докладати до пристрою, віддаючи в інші руки.

!

Функція/застосування

FixView Camera — це камера для підключення до базового 
блоку VideoFlex. За допомогою базового пристрою 
кольорові зображення надсилаються на РК-дисплей для 
інспекції важкодосяжних місць, наприклад, в порожнинах, 
шахтах, цегляних мурах або автомобілях.

Загальні вказівки по безпеці

– ��Використовуйте прилад виключно за призначеннями  
в межах заявлених технічних характеристик. 

– �Вимірювальні прилади і приладдя до них — не дитяча 
іграшка. Зберігати у недосяжному для дітей місці.

– Забороняється змінювати конструкцію приладу.

– �Не навантажуйте прилад механічно, оберігайте його  
від екстремальних температур або сильних вібрацій.

– �Забороняється експлуатація приладу при відмові однієї 
чи кількох функцій або при занизькому рівні заряду 
елемента живлення.

– Голівка камери не є стійкою до кислот чи вогню.

– �Обов’язково забезпечити, щоб FixView Camera не 
контактував з хімікатами, напруга, рухомими  
чи гарячими предметами. Це може пошкодити прилад  
і привести до важких травм оператора.

– �FixView Camera не можна використовувати для медичних 
досліджень/досліджень на людях.

– �Дотримуйтеся норм безпеки, визначених місцевими 
або державними органами влади для належного 
користування приладом.
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Вказівки з техніки безпеки

Поводження з джерелами штучного оптичного 
випромінювання згідно з правилами техніки безпеки OStrV

СД-вихідний отвір

– ��В пристрої використовуються світлодіоди групи ризику 
RG 0 (вільна група, ризик відсутній) відповідно до чинних 
стандартів з фотобіологічної безпеки (EN 62471:2008-
09ff / IEC/TR 62471:2006-07ff) в останній редакції.

– �За умови використання за призначенням і дотримання 
розумних меж випромінювання світлодіодів  
є безпечним для очей та шкіри людини.

Вказівки з техніки безпеки 
Поводження з джерелами електромагнітного 
випромінювання

– �Вимірювальний прилад відповідає вимогам і обмеженням 
щодо електромагнітної сумісності згідно  
з директивою ЄС про електромагнітної сумісності (EMC) 
2014/30/EU. 

– �Необхідно дотримуватися локальних експлуатаційних 
обмежень, наприклад, в лікарнях, літаках, на заправних  
станціях або поруч з людьми з електрокардіостимулятором. 
Існує можливість негативного впливу або порушення 
роботи електронних пристроїв / через електронні пристрої.

Інструкція з технічного обслуговування та догляду

Всі компоненти слід очищувати зволоженою тканиною, 
уникати застосування миючих або чистячих засобів, а також 
розчинників. Зберігати пристрій у чистому, сухому місці.

– �Цей пристрій не придатний для вимірювання поблизу 
від небезпечної напруги. Тому, виконуючи вимірювання 
поблизу від електроустаткування, завжди переконуйтеся 
в тому, що струмопровідні частини не під напругою. 
Знеструмлення та убезпечення від повторного ввімкнення 
повинні бути гарантовані належними заходами.
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1 2 3

1 

2

Під‘єднання базового 
пристрою

Гнучкий зонд камери

Голівка камери  
з 4 світлодіодами 
великої потужності

3 

1.

2.
3.

1 Глибина різко зображуваного простору

Об’єкти, що знаходяться далеко за межами діапазону 
фокусування, можуть виглядати нечіткими.

Чіткі зображення FixView Camera надає на відстані від  
3 до 7 см від голівки камери.

< 3 cм > 7 cм

3 - 7 cм

2 Підключення зонда камери
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Технічні дані Право на технічні зміни  
збережене. 20W05

Тип камери Із КМОН-матрицею
Голівка камери 4 мм
Клас захисту голівки 
камери водостійка, IP 67

Світлодіоди голівки 
камери 4

Роздільна здатність 
камери 320 x 240 пікселів

Поле зору 63°
Фокус камери F3 cм - F7 cм
Діаметр зонда камери 4 мм
Довжина зонда камери 40 cм
мінімальний радіус 
вигину 0 мм

Режим роботи

0°C … 60°C, вологість повітря max. 
85% rH, без конденсації, робоча 
висота max. 2000 м над рівнем 
моря (нормальний нуль)

Умови зберігання -20°C … 80°C, вологість повітря 
max. 85% rH, без конденсації

Вага 24 г
Габаритні розміри  
(Ш x В x Г) 18 x 459 x 18 мм

Нормативні вимоги ЄС й утилізація
Цей пристрій задовольняє всім необхідним 
нормам щодо вільного обігу товарів в межах ЄС.
Згідно з європейською директивою щодо 
електричних і електронних приладів, 
що відслужили свій термін, цей виріб як 
електроприлад підлягає збору й утилізації 
окремо від інших відходів.
Детальні вказівки щодо безпеки й додаткова 
інформація на сайті:  
http://laserliner.com/info?an=AJK
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Kompletně si pročtěte návod k obsluze, přiložený 
sešit „Pokyny pro záruku a dodatečné pokyny“, 
aktuální informace a upozornění v internetovém 
odkazu na konci tohoto návodu. Postupujte podle 
zde uvedených instrukcí. Tato dokumentace se musí 
uschovat a v případě předání zařízení třetí osobě 
předat zároveň se zařízením.

!

Funkce / Použití
FixView Camera je jednotka kamery určená k připojení  
na základní jednotku VideoFlex. Spolu se základní  
jednotkou se vysílají barevné video snímky k LCD na  
kontrolu těžko přístupných míst, např. dutin, šachet,  
zdiva nebo ve vozidlech.

Všeobecné bezpečnostní pokyny
– ��Používejte přístroj výhradně k určenému účelu použití  

v rámci daných specifikací. 
– �Měřicí přístroje a příslušenství nejsou hračkou pro děti. 

Uchovávejte tyto přístroje před dětmi.
– Přístroj se nesmí konstrukčně měnit.
– �Přístroj nesmí být vystaven mechanickému zatížení, 

vysokým teplotám nebo silným vibracím.
– ��Pokud selže jedna nebo více funkcí nebo je příliš slabé 

nabití baterie, nesmí se již přístroj používat.
– Objektiv není žáruvzdorný ani odolný vůči kyselinám.
– �Neustále dbajte na to, aby FixView Camera nevstoupil 

do styku s chemikáliemi, napětí nebo pohyblivými nebo 
horkými předměty. Mohlo by dojít k poškození přístroje 
zranění obsluhy.

– �FixView Camera se nesmí používat pro lékařská vyšetření 
či osobní prohlídky.

– �Dodržujte bezpečnostní opatření místních resp. národních 
úřadů pro správné používání přístroje.

– �Přístroj není vhodný k měření v blízkosti nebezpečných 
napětí. Proto při měření v blízkosti elektrických zařízení 
vždy dbejte na nepřítomnost napětí ve vodivých dílech. 
Vhodnými opatřeními musí být zaručena nepřítomnost 
napětí a zajištění proti opětovnému zapnutí.
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Bezpečnostní pokyny
Zacházení s umělým, optickým zářením (viz přísl. nařízení)

Výstupní otvor LED

– �Přístroj používá LED diody skupiny rizik RG 0 (volná  
skupina, bez rizik) podle platných norem pro fotobi-
ologickou bezpečnost (EN 62471:2008-09ff / IEC/TR 
62471:2006-07ff) v jejím platném znění.

– �Přístupné záření LED diod není při používání v souladu  
s určením a za rozumně předvídatelných podmínek  
nebezpečné pro lidské oko a pokožku.

Bezpečnostní pokyny
Zacházení s elektromagnetickým zářením
– �Měřicí přístroj dodržuje předpisy a mezní hodnoty pro 

elektromagnetickou kompatibilitu podle směrnice  
EMC 2014/30/EU. 

– �Je třeba dodržovat místní omezení, např. v nemocnicích, 
letadlech, čerpacích stanicích nebo v blízkosti osob  
s kardiostimulátory. Existuje možnost nebezpečného 
ovlivnění nebo poruchy elektronických přístrojů.

Pokyny pro údržbu a ošetřování

Všechny komponenty čistěte lehce navlhčeným hadrem  
a nepoužívejte žádné čisticí nebo abrazivní prostředky ani 
rozpouštědla. Skladujte přístroj na čistém, suchém místě.

– �Dodržujte bezpečnostní opatření místních resp. národních 
úřadů pro správné používání přístroje.

– �Přístroj není vhodný k měření v blízkosti nebezpečných 
napětí. Proto při měření v blízkosti elektrických zařízení 
vždy dbejte na nepřítomnost napětí ve vodivých dílech. 
Vhodnými opatřeními musí být zaručena nepřítomnost 
napětí a zajištění proti opětovnému zapnutí.
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1 2 3

1 

2

Připojení základní 
jednotky

Pevná kamerová sonda

Hlava kamery s 4  
vysoce výkonnými  
LED diodami

3 

1.

2.
3.

1 Rozsah hloubky ostrosti

Objekty, které jsou daleko mimo rozsah zaostření,  
se mohou jevit neostře.

FixView Camera zprostředkuje ostré snímky v rozsahu  
3 - 7 cm před hlavou kamery.

< 3 cm > 7 cm

3 - 7 cm

2 Připojení kamerové sondy
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Technické parametry Technické změny vyhrazeny. 20W05

Typ kamery obrazový senzor CMOS
Objektiv 4 mm
Druh krytí hlavy kamery vodotěsný, IP 67
LED diody hlavy kamery 4
Rozlišení kamery 320 x 240 bodů
Zorné pole 63°
Zaostření kamery F3 cm - F7 cm
Průměr kamerové sondy 4 mm
Délka kamerové sondy 40 cm
Minimální poloměr ohybu 0 mm

Pracovní podmínky

0°C … 60°C, vlhkost vzduchu 
max. 85% rH, nekondenzující, 
pracovní výška max. 2000 m 
n.m (normální nulový bod)

Skladovací podmínky
-20°C … 80°C, vlhkost  
vzduchu max. 85%,  
nekondenzující

Hmotnost 24 g
Rozměry (Š x V x H) 18 x 459 x 18 mm

Ustanovení EU a likvidace
Přístroj splňuje všechny potřebné normy  
pro volná pohyb zboží v rámci EU.
Tento výrobek je elektrický přístroj a musí  
být odděleně vytříděn a zlikvidován podle 
evropské směrnice pro použité elektrické  
a elektronické přístroje. 
Další bezpečnostní a dodatkové pokyny  
najdete na:  
http://laserliner.com/info?an=AJK
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Lugege käsitsusjuhend, kaasasolev vihik „Garantii- 
ja lisajuhised“ ja aktuaalne informatsioon ning  
juhised käesoleva juhendi lõpus esitatud interneti- 
lingil täielikult läbi. Järgige neis sisalduvaid juhiseid. 
Käesolev dokument tuleb alles hoida ja seadme 
edasiandmisel kaasa anda.

!

Funktsioon / kasutamine
FixView Camera puhul on tegemist kaameramooduliga 
VideoFlex baasmooduli külge ühendamiseks. Koos  
baasmooduliga edastatakse raskesti ligipääsetavatest 
kohtadest nagu nt õõnesruumidest, šahtidest, müüridest 
või sõidukitest LCD-le värvilisi videopilte.

Üldised ohutusjuhised

– �Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires 
vastavalt selle kasutusotstarbele. 

– �Mõõteseadmete ja tarvikute puhul pole tegemist lastele 
mõeldud mänguasjadega. Hoidke lastele kättesaamatult.

– Seadme ehitust ei tohi muuta.

– ��Ärge laske seadmele mõjuda mehaanilist koormust, 
ülikõrgeid temperatuure ega tugevat vibratsiooni.

– �Seadet ei tohi enam kasutada, kui üks või mitu funktsiooni 
on rivist välja langenud või patarei laeng on nõrk.

– Kaamerapea ei ole happe- ja tulekindel.

– �Te peate jälgima, et FixView Camera ei satuks kontakti  
kemikaalidega, pinge, liikuvate või kuumade esemetega. 
See võib viia seadme kahjustusteni ja ka kasutaja  
vigastusteni.

– �FixView Camera ei tohi kasutada meditsiinilisteks  
uuringuteks/inimuuringuteks.

– ��Palun järgige kohalike ja riiklike ametite ohutusmeetmeid 
seadme asjatundliku kasutuse kohta.
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Ohutusjuhised
Ümberkäimine tehisliku optilise kiirgusega (Saksa OStrV)

LEDi väljumisava

– ��Seade töötab riskigrupi RG 0 (vaba grupp, risk puudub) 
LEDidega vastavalt fotobioloogilisele ohutusele  
(EN 62471:2008-09ff / IEC/TR 62471:2006-07ff) nende 
aktuaalsetes väljaannetes.

– �LEDide ligipääsetav kiirgus on sihtotstarbekohasel  
kasutusel ja mõistlikult ettenähtavatel tingimustel  
inimsilmale ning inimnahale ohutu.

Ohutusjuhised 
Elektromagnetilise kiirgusega ümber käimine

– �Mõõteseade vastab elektromagnetilise ühilduvuse  
eeskirjadele ja piirväärtustele vastavalt EMC-määrusele 
2014/30/EL. 

– �Järgida tuleb kohalikke käituspiiranguid, näiteks  
haiglates, lennujaamades, tanklates või südamerütmu-
ritega inimeste läheduses. Valitseb ohtliku mõjutamise 
või häirimise võimalus elektrooniliste seadmete poolt ja 
kaudu.

Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta
Puhastage kõik komponendid kergelt niisutatud lapiga  
ja vältige puhastus-, küürimisvahendite ning lahustite 
kasutamist. Ladustage seadet puhtas, kuivas kohas.

– �Seade ei sobi mõõtmiste teostamiseks ohtliku pinge  
läheduses. Pöörake seetõttu elektriliste seadmete  
läheduses mõõtmisi teostades alati tähelepanu juhtivate 
osade pingevabadusele. Pingevabadus ja taassisselülitamise 
vastane kaitse peab olema sobivate meetmetega tagatud.
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1 2 3

1.

2.
3.

1 Teravussügavuse piirkond

Kaugel väljaspool fookuspiirkonda asuvad objektid võivad 
näida hägused.

FixView Camera annab teravaid pilte kaamerapea ees  
3 - 7 cm piirkonnas.

< 3 cm > 7 cm

3 - 7 cm

1

2

Baasmooduli ühendamine

Jäik kaamerasond

4 võimsus-LEDiga  
kaamerapea

3 

2 Kaamerasond ühendus
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Tehnilised andmed Õigus tehnilisteks muudatusteks 
reserveeritud. 20W05

Kaamera tüüp CMOS pildisensor
Kaamerapea 4 mm
Kaamerapea kaitseliik veekindel, IP 67
LED-kaamerapea 4
Kaamera resolutsioon 320 x 240 pikslit
Vaateväli 63°
Kaamera fookus F3 cm - F7 cm
Kaamerasondi läbimõõt 4 mm
Pikem kaamerasond 40 cm
Minimaalne painderaadius 0 mm

Töötingimused

0°C … 60°C, õhuniiskus max 
85% rH, mittekondenseeruv, 
töökõrgus max 2000 m  
üle NN (normaalnull)

Ladustamistingimused
-20°C … 80°C,  
õhuniiskus max 85% rH,  
mittekondenseeruv

Kaal 24 g
Mõõtmed (L x K x S) 18 x 459 x 18 mm

ELi nõuded ja utiliseerimine
Seade täidab kõik nõutavad normid  
vabaks kaubavahetuseks EL-i piires.
Käesolev toode on elektriseade ja tuleb  
vastavalt Euroopa direktiivile elektri- ja  
elektroonikaseadmete jäätmete kohta  
eraldi koguda ning kõrvaldada.
Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil: 
http://laserliner.com/info?an=AJK
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Citiți integral instrucțiunile de exploatare, caietul 
însoțitor „Indicații privind garanția și indicații  
suplimentare“ precum și informațiile actuale și 
indicațiile apăsând link-ul de internet de la capătul 
acestor instrucțiuni. Urmați indicațiile din cuprins. 
Acest document trebuie păstrat și la predarea  
mai departe a aparatului.

!

Funcţie / Utilizare
FixView Camera este o unitate de cameră pentru conectarea 
la unitatea de bază VideoFlex. Împreună cu unitatea de 
bază sunt transmise imagini video color către ecranul LCD 
din locurile greu accesibile de ex. din spații cu goluri, puțuri, 
zidărie sau din domeniul auto.

Indicaţii generale de siguranţă

– ��Utilizaţi aparatul exclusiv conform destinaţiei sale de 
utilizare cu respectarea specificaţiilor. 

– �Aparatele de măsură şi accesoriile nu constituie o jucărie. 
A nu se lăsa la îndemâna copiilor.

– Aparatul nu trebuie să fie modificat constructiv.

– �Nu expuneţi aparatul la sarcini mecanice, temperaturi 
ridicate sau vibraţii puternice.

– �Aparatul nu trebuie să mai fie folosit atunci când una 
sau mai multe dintre funcțiile acestuia s-au defectat sau 
nivelul de încărcare a bateriilor este redus.

– Capul camerei video nu este rezistent la acid sau la foc.

– �Se va acorda deosebită atenţie faptului ca FixView Camera 
să nu intre în contact cu chimicalele, tensiune electrică, 
obiectele aflate în mişcare sau încinse. Astfel se poate 
cauza deteriorarea instrumentului şi utlizatorul se poate 
accidenta foarte grav.

– �Nu este permisă utilizarea FixView Camera pentru  
consultare medicală/consultarea perosanelor.

– �Ţineţi cont de prevederile de siguranţă ale autorităţilor 
locale resp. naţionale privind utilizarea corespunzătoare 
a aparatului. 
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Indicaţii de siguranţă
Manipularea cu razele optice artificiale OStrV

Orificiu LED

– �Aparatul lucrează cu LED-uri din grupul de risc RG 0 
(grupă liberă, fără risc) conform standardelor în vigoare 
pentru siguranța fotobiologică (EN 62471:2008-09ff / 
IEC/TR 62471:2006-07ff) în edițiile actuale ale acesteia.

– �Razele de acces a ledurilor nu sunt periculoase pentru 
ochiul uman și pielea umană în cazul utilizării conforme 
cu destinația și în cazul deservirii în mod rezonabil și 
previzibil.

Indicaţii de siguranţă
Manipularea cu razele electromagnetice

– �Aparatul de măsură respectă prescripțiile și valorile limită 
pentru compatibilitatea electromagnetică în conformitate 
cu directiva EMC 2014/30/UE. 

– �Trebuie respectate limitările locale de funcționare de ex. 
în spitale, în aeroporturi, la benzinării, sau în apropierea 
persoanelor cu stimulatoare cardiace. Există posibilitatea 
unei influențe periculoase sau a unei perturbații de la și 
din cauza aparatelor electrice.

Indicații privind întreținerea și îngrijirea

Curățați toate componentele cu o lavetă ușor umedă  
și evitați utilizarea de agenți de curățare, abrazivi  
și de dizolvare. Depozitați aparatul la un loc curat, uscat.

– �Aparatul nu este adecvat pentru măsurători în apropierea 
unor tensiuni periculoase. De aceea, la măsurători în 
apropierea unor instalaţii electrice, acordaţi întotdeauna 
atenţie absenţei tensiunii în elementele conducătoare. 
Absenţa tensiunii şi siguranţa împotriva repornirii trebuie 
să fie garantate prin intermediul unor măsuri adecvate.
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1 2 3

1.

2.
3.

1 Domeniu de reglare a clarităţii

Obiectele cu mult în afara acestei raze de focusare pot 
apărea neclare.

FixView Camera furnizează imagini clare în domeniul  
de 3 - 7 cm în faţa camerei.

< 3 cm > 7 cm

3 - 7 cm

1

2

Mufă unitate de bază

Sondă rigidă cu cameră

Cap cameră cu 4 leduri 
de înaltă performanță

3 

2 Mufă sondă cu cameră
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Date tehnice Ne rezervăm dreptul să efectuăm 
modificări tehnice. 20W05

Tipul camerei Senzor de imagine CMOS
Cap cameră video 4 mm
Tip protecție cap cameră rezistent la apă, IP 67
LED-uri cap cameră 4
Rezoluţie cameră 320 x 240 pixeli
Câmp de vizibilitate 63°
Focus cameră video F3 cm - F7 cm
Diametru sondă  
cu cameră

4 mm

Lungime sondă  
cu cameră

40 cm

Radius minim de curbare 0 mm

Condiții de lucru

0°C … 60°C, umiditate aer 
max. 85% rH, fără formare  
condens, înălțime de lucru max. 
2000 m peste NN (nul normal)

Condiții de depozitare
-20°C … 80°C, umiditate aer 
max. 85% rH, fără formare  
condens

Greutate 24 g
Dimensiuni (L x Î x A) 18 x 459 x 18 mm

Prevederile UE şi debarasarea
Aparatul respectă toate normele necesare  
pentru circulaţia liberă a mărfii pe teritoriul UE.
Acest produs este un aparat electric şi trebuie 
colectat separat şi debarasat în conformitate 
cu normativa europeană pentru aparate uzate 
electronice şi electrice.
Pentru alte indicaţii privind siguranţa şi indicaţii 
suplimentare vizitaţi: 
http://laserliner.com/info?an=AJK
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Прочетете изцяло ръководството за експлоатация, 
приложената брошура „Гаранционни и 
допълнителни инструкции“, както и актуалната 
информация и указанията в препратката към 
интернет в края на това ръководство. Следвайте 
съдържащите се в тях инструкции. Този документ 
трябва да бъде съхранен и да бъде предаден  
при предаването на устройството.

!

Функция / Използване
FixView Camera е блок на камера за свързване към основния 
блок VideoFlex. Съвместно с основния блок на LCD 
се изпращат цветни видеоизображения за инспекция на 
труднодостъпни места, като кухини, шахти, зидария  
или МПС.

Общи инструкции за безопасност

– �Използвайте уреда единствено съгласно 
предназначението за употреба в рамките на 
спецификациите. 

– ��Измервателните уреди и принадлежностите не са играчки 
за деца. Да се съхраняват на място, недостъпно за деца.

– Приборът не трябва да се променя конструктивно.

– �Не подлагайте устройството на механично натоварване, 
твърде високи температури или на силни вибрации.

– �Уредът не трябва да се използва повече, ако една или 
няколко функции откажат или ако зарядът  
на батериите е нисък.

– �Основната част на камерата не е устойчива на киселини  
и не е огнеупорна.

– �Непременно трябва да се има предвид FixView Camera 
да не влиза в контакт с химикали, ел. напрежение, 
подвижни или горещи предмети. Това може да доведе  
до повреда на уреда и тежки наранявания на оператора.

– �FixView Camera не трябва да се използва за медицински 
изследвания / изследвания на хора.

– �Моля придържайте се към мерките за безопасност на 
местни и национални органи за правилното използване 
на устройството.
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Инструкции за безопасност
Работа с изкуствено, оптично лъчение OStrV

Изходен отвор LED

– �Уредът работи със светодиоди от рискова група RG 0 
(свободна група, без наличие на риск) в съответствие  
с валидните стандарти за фотобиологична безопасност  
(EN 62471:2008-09ff / IEC/TR 62471:2006-07ff) в 
техните актуални редакции.

– �Достъпното лъчение на светодиодите не е опасно за 
човешкото око и човешката кожа при употреба  
по предназначение и при разумно предвидими условия.

Инструкции за безопасност
Работа с електромагнитно лъчение
– �Измервателният уред спазва предписанията и граничните 

стойности за електромагнитната съвместимост 
съгласно Директива 2014/30/EС за електромагнитната 
съвместимост (EMC). 

– �Трябва да се спазват локалните ограничения в работата, 
като напр. в болници, в самолети, на бензиностанции 
или в близост до лица с пейсмейкъри. Съществува 
възможност за опасно влияние или смущение от 
електронни уреди.

Указания за техническо обслужване и поддръжка

Почиствайте всички компоненти с леко навлажнена кърпа 
и избягвайте използването на почистващи и абразивни 
препарати и разтворители. Съхранявайте уреда на чисто  
и сухо място.

– �Устройството не е подходящо за измерване в близост 
до опасно напрежение. Поради това при измервания 
в близост до електрически инсталации винаги следете 
токопроводящите части да не са под напрежение. 
Неналичието на напрежение и обезопасяването срещу 
повторно включване трябва да се гарантира с подходящи 
мерки.
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1 2 3

1 

2

Извод за свързване 
основен блок

неподвижна  
камера-сонда

Глава на камерата  
с 4 светодиода  
с висока мощност

3 

1.

2.
3.

1 Диапазон на фокусното разстояние

Обекти, които са далеч извън зоната на фокуса, може да 
изглеждат нефокусирани.

FixView Camera доставя контрастни изображения в 
диапазона 3 - 7 cм пред главата на камерата.

< 3 cm > 7 cm

3 - 7 cm

2 Извод камера-сонда
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Технически 
характеристики

Запазва се правото за технически 
изменения. 20W05

Тип камера CMOS сензор за изображения
Камера – основна част 4 mm
Вид защита на главата  
на камерата водонепроницаема, IP 67

Светодиоди глава на 
камерата 4

Резолюция на камерата 320 x 240 пиксела
Зона на видимост 63°
Фокус на камерата F3 cm - F7 cm
диаметър камера-сонда 4 mm
дължина камера-сонда 40 cm
Минимален радиус на 
огъване 0 mm

Условия за съхранение

0°C … 60°C, относителна 
влажност на въздуха макс.  
85% rH, без наличие на 
конденз, работна височина  
макс. 2000 m над морското 
равнище

Автоматично изключване

-20°C … 80°C, относителна 
влажност на въздуха макс.  
85% rH, без наличие на 
конденз

Тегло 24 g
Размери (Ш x В x Д) 18 x 459 x 18 mm

ЕС-разпоредби и изхвърляне
Уредът изпълнява всички необходими стандарти 
за свободно движение на стоки в рамките на ЕС.
Този продукт е електрически уред и трябва да 
се събира и изхвърля съгласно европейската 
директива относно отпадъците от електрическо  
и електронно оборудване (ОЕЕО).
Още инструкции за безопасност и допълнителни 
указания ще намерите на адрес:  
http://laserliner.com/info?an=AJK
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Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης, το 
συνημμένο τεύχος „Εγγύηση και πρόσθετες 
υποδείξεις“ καθώς και τις τρέχουσες πληροφορίες 
και υποδείξεις στον σύνδεσμο διαδικτύου στο τέλος 
αυτών των οδηγιών. Τηρείτε τις αναφερόμενες 
οδηγίες. Αυτές οι οδηγίες θα πρέπει να φυλάσσονται 
και να παραδίδονται μαζί με τη συσκευή στον 
επόμενο χρήστη.

!

Λειτουργία / Τρόπος χρήσης
Η FixView Camera είναι μία μονάδα κάμερας για σύνδεση 
στη βασική μονάδα VideoFlex. Μαζί με τη βασική μονάδα 
μεταδίδει έγχρωμες εικόνες βίντεο στην οθόνη LCD για 
τον έλεγχο δύσκολα προσβάσιμων σημείων όπως π.χ. σε 
κοιλότητες, φρεάτια, τοιχοποιίες ή μέσα σε οχήματα.

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
– �Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά σύμφωνα με  

τον σκοπό χρήσης εντός των προδιαγραφών. 
– �Οι συσκευές και ο εξοπλισμός δεν είναι παιχνίδι.  

Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.
– �Δεν επιτρέπεται η κατασκευαστική τροποποίηση της 

συσκευής.
– �Μην εκθέτετε τη συσκευή σε μηχανική καταπόνηση,  

πολύ υψηλές θερμοκρασίες ή έντονους κραδασμούς.
– �Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται πλέον, 

εφόσον υπάρξει βλάβη σε μία ή περισσότερες λειτουργίες 
ή εξασθενήσει η μπαταρία.

– �Η κεφαλή της κάμερας δεν είναι ανθεκτική στα οξέα ούτε 
άφλεκτη.

– �Πρέπει να δοθεί οπωσδήποτε προσοχή, ώστε η συσκευή 
FixView Camera να μην έρθει σε επαφή με χημικές ουσίες, 
δυναμικό, κινούμενα ή ζεστά αντικείμενα. Σε αντίθετη 
περίπτωση μπορεί να υποστεί ζημιά η συσκευή ή και να 
τραυματιστεί βαριά ο χειριστής.

– ��Η συσκευή FixView Camera δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιηθεί για ιατρικές εξετάσεις/εξετάσεις ατόμων.

– �Τηρείτε τα μέτρα ασφαλείας τοπικών και εθνικών αρχών  
για την ενδεδειγμένη χρήση της συσκευής.
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Υποδείξεις ασφαλείας
Αντιμετώπιση της τεχνητής, οπτικής ακτινοβολίας OStrV

Άνοιγμα εξόδου LED

– �Η συσκευή λειτουργεί με LED της ομάδας κινδύνου RG 0 
(ελεύθερη ομάδα, χωρίς κίνδυνο) σύμφωνα με τα ισχύοντα 
πρότυπα για φωτοβιολογική ασφάλεια (EN 62471:2008-09ff / 
IEC/TR 62471:2006-07ff) στις εκάστοτε ισχύουσες εκδόσεις.

– �Η συνήθης ακτινοβολία των LED είναι ακίνδυνη για 
το ανθρώπινο μάτι και το ανθρώπινο δέρμα εφόσον 
χρησιμοποιείται σωστά και υπό ελεγχόμενες συνθήκες.

Υποδείξεις ασφαλείας
Αντιμετώπιση της ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας

– �Η συσκευή μέτρησης τηρεί τις προδιαγραφές και οριακές 
τιμές περί ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας σύμφωνα με 
την Οδηγία EMC-2014/30/EΕ.

– �Θα πρέπει να δίνεται προσοχή στους κατά τόπους 
περιορισμούς της λειτουργίας των συσκευών π.χ. σε 
νοσοκομεία ή αεροπλάνα., σε πρατήρια καυσίμων, ή 
κοντά σε άτομα με βηματοδότη. Υπάρχει πιθανότητα 
εμφάνισης βλαβών ή αρνητικής επίδρασης από και μέσω 
ηλεκτρονικών συσκευών.

Οδηγίες σχετικά με τη συντήρηση και φροντίδα

Καθαρίζετε όλα τα στοιχεία με ένα ελαφρώς υγρό πανί 
και αποφεύγετε τη χρήση δραστικών καθαριστικών και 
διαλυτικών μέσων. Αποθηκεύετε τη συσκευή σε έναν 
καθαρό, ξηρό χώρο.

– �Η συσκευή δεν προβλέπεται για μετρήσεις κοντά σε 
επικίνδυνες τάσεις. Για αυτό όταν κάνετε μετρήσεις 
κοντά σε ηλεκτρικές εγκαταστάσεις προσέχετε, ώστε 
να μην υπάρχουν στον περιβάλλοντα χώρο αγώγιμα 
μέρη υπό τάση. Η απουσία τάσης και η ασφάλεια έναντι 
επανενεργοποίησης πρέπει να εξασφαλίζεται με  
τη λήψη κατάλληλων μέτρων.
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1 2 3

1 

2

Σύνδεση βασικής 
μονάδας

Άκαμπτος αισθητήρας 
κάμερας

Κεφαλή κάμερας με 4 
LED υψηλής απόδοσης

3 

1.

2.
3.

1 Περιοχή βάθους ευκρίνειας

Τα αντικείμενα που βρίσκονται μακριά εκτός της περιοχής 
εστίασης μπορεί να μην εμφανίζονται καθαρά.

Η FixView Camera καταγράφει στην περιοχή από 3 - 7 cm 
μπροστά από την κεφαλή της κάμερας εικόνες υψηλής 
ευκρίνειας.

< 3 cm > 7 cm

3 - 7 cm

2 Σύνδεση αισθητήρα κάμερας
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Τεχνικά χαρακτηριστικά Με επιφύλαξη τεχνικών  
αλλαγών. 20W05

Τύπος κάμερας CMOS αισθητήρας εικόνας
Κεφαλή κάμερας 4 mm
Κατηγορία προστασίας 
κεφαλής κάμερας ανθεκτική στο νερό, IP 67

Λυχνίες LED κεφαλής 
κάμερας 4

Ευκρίνεια κάμερας 320 x 240 pixel
Οπτικό πεδίο 63°
Εστίαση κάμερας F3 cm - F7 cm
Διάμετρος αισθητήρα 
κάμερας 4 mm

Μήκος αισθητήρα 
κάμερας 40 cm

Ελάχιστη ακτίνα 
καμπυλότητας 0 mm

Συνθήκες εργασίας

0°C … 60°C, υγρασία αέρα μέγ. 
85% rH, χωρίς συμπύκνωση, 
ύψος εργασίας μέγ. 2000 m 
πάνω από το μέσο επίπεδο  
της θάλασσας

Συνθήκες αποθήκευσης -20°C … 80°C, υγρασία αέρα 
μέγ. 85% rH, χωρίς συμπύκνωση

Βάρος 24 g
Διαστάσεις (Π x Υ x Β) 18 x 459 x 18 mm

Κανονισμοί ΕΕ και απόρριψη
Η συσκευή πληροί όλα τα αναγκαία πρότυπα  
για την ελεύθερη κυκλοφορία προϊόντων  
εντός της ΕΕ.
Το παρόν προϊόν είναι μία ηλεκτρική συσκευή 
και πρέπει να συλλέγεται ξεχωριστά και να 
απορρίπεται σύμφωνα με την ευρωπαϊκή 
Οδηγία περί Ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
παλιών συσκευών.
Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας και πρόσθετες 
υποδείξεις στην ιστοσελίδα:  
http://laserliner.com/info?an=AJK
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SERVICE
Umarex GmbH & Co. KG
– Laserliner –
Möhnestraße 149, 59755 Arnsberg, Germany
Tel.: +49 2932 638-300, Fax: +49 2932 638-333
info@laserliner.com
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